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 ׳ י-׳א:ב״ל שמות

 
 ַ י־בֹש  ֔רְא הָעָ ֣)א( וַי  ִּֽ ן־הָהָ ֣ה לָר  ֖ש מֹש  ֥ם כ  ת מ  קָה  ֑ד  ל־אַהֲרֹ ֜ל הָעָ ֨ר וַי  וּ  ֤ן וַיאֹמְר֗ם עִַּֽ

ה־לָ ק֣  ֙אֵלָיו לְכוּ֤ים אֲש  ֗נוּ אֱלֹה  ֣וּם ׀ עֲש  ִּֽ י־ז  ֔לְפָנ    ֙ר י  ר ֤יש אֲש  ֗ה הָא  ֣ ה ׀ מֹש  ֣ינוּ כ 

ֶֽעֱלָ  א   ֙נוּ֙ה  צְרַ ֣מ  ץ מ  ם לֹ ֔ר  ה־הָ ֖א יָדַ ֥י  וֹ׃֥עְנוּ מ   יָה לִּֽ
ם֤)ב( וַי    ה  ר אֲל  רְקוּ֔אַהֲרֹ  ֙אמ  זְמ   ֙ן פִָּֽ ר֔י הַזָהָ ֣נ  יכ  ֣בְאָזְנ   ֙ב אֲש  יכ  ֔י נְש  ם ֖ם בְנ 

י׃יאוּ֖ם וְהָב  ֑ו בְנ תֵיכ   לִָּֽ   א 
ֶֽרְקו   ָ תְפ  זְמ  ֔ כָל־הָעָ  ֙)ג( וַי ִּ ת־נ  יה  ֣ב אֲש  ֖י הַזָהָ ֥ם א  ן׃ ֖ם וַיָב  ֑ר בְאָזְנ  ל־אַהֲרִֹּֽ ִּֽ  יאוּ א 

ק ַ  יָדָ ֣)ד( וַי ִּ ַֽיַעֲש  ֔בַח   ֙צַר אֹתוֹ֤ם וַיָ ֗ח מ  ט וִַּֽ כָ ֣הוּ ע  ֖ר  ל מַס  ה אֱלֹה  ֤וּ א  ֔ אמְר֣ ה וַיֹ ֑ג    ֙יךָ֙ל 

רָאֵ  עֱל ר֥ל אֲש  ֔יִּש ְ א  ֖ה  ם׃֥וּךָ מ  י  צְרִָּֽ ץ מ   ר 
 ַ זְב  ֥ן וַי  ֔רְא אַהֲרֹ ֣)ה( וַי  ן מ  קְרָ ֑חַ לְפָנָ ֖ב  הֲרֹן֤יו וַי  ר׃ ֖ג לַיהוָ ֥ ר חַ ֔וַיאֹמַ  ֙א אִַּֽ  ה מָחִָּֽ

 ִּ כ  ְ מָחֳרָ  ֙ימוּ֙)ו( וַי ַש  ִּֽ ב הָעָם ֤ים וַי  ֑שוּ שְלָמ  ֖ת וַיַג  ֔וּ עֹלֹ ֣ת וַיַעֲל ֔ מ  מוּ  ֖וֹ וַיָק  ֔ל וְשָת֣לִּֽ אֱכֹ  ֙ש 

 לְצַחֵֶֽק׃ )פ( 
ל־מֹש  ֖ר יְהוָ ֥)ז( וַיְדַב ֵ  ךְ־ר  ֑ה א  ח  ֚ד כ  ֕ה ל  עֱל  ֥אֲש   ֔ת עַמְךָ ֣י ש  א  ֖ר ה  ם׃ ֥יתָ מ  י  צְרִָּֽ ץ מ   ר 
ן־הַד  ֗רוּ מַה  ֣)ח( סָ  ךְ ֙ר מ  ית  ֣אֲש   ֙ר  וּ  כָ ֖ם ע  ֔וּ לָה  ֣ם עָש֔ר צ  ל מַס  חֲווּ־לוֹ֑ג  שְתִַּֽ  ֙ה וַי 

זְב ְ  ה אֱלֹה  ֤ וּ א  ֔אמְר֣וֹ וַיֹ ֔חו ־לוַי ִּ שְרָא   ֙יךָ֙ל  עֱל֥ל אֲש  ֔י  א  ֖ר הִּֽ  ם׃ ֥וּךָ מ  י  צְרִָּֽ ץ מ   ר 
ר יְהוָ ֥)ט( וַי    ל־מֹש  ֖אמ  י֙ה רָא  ֑ה א  ת־הָעָ  ֙ית  נ  ֔ם הַז  ֣א  ה־עֹ ֥ה וְה  וּא׃ ֖ה עַם־קְש  ף הִּֽ  ר 

ה ָ חַר־אַפ  ֔יחָה ל  ֣הַנ   ֙)י( וְעַת  ִּֽ עֱש  ֑ל  ם וַאֲכַ ֖י בָה  ֥י וְי  ִּֽ וֹל׃֥לְג ֖ה אוֹתְךָ֥ם וְא   וֹי גָדִּֽ
 

 
Exodus 32:1-10 

(1) When the people saw that Moses was so long in coming down from the 

mountain, the people gathered against Aaron and said to him, “Come, make us a 

god who shall go before us, for that man Moses, who brought us from the land 
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of Egypt—we do not know what has happened to him.” 

(2) Aaron said to them, “Take off the gold rings that are on the ears of your 

wives, your sons, and your daughters, and bring them to me.” 

(3) And all the people took off the gold rings that were in their ears and brought 

them to Aaron. 

(4) This he took from them and cast in a mold, and made it into a molten calf. 

And they exclaimed, “This is your god, O Israel, who brought you out of the 

land of Egypt!” 

(5) When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron announced: 

“Tomorrow shall be a festival of the LORD!” 

(6) Early next day, the people offered up burnt offerings and brought sacrifices 

of well-being; they sat down to eat and drink, and then rose to dance. 

(7) The LORD spoke to Moses, “Hurry down, for your people, whom you 

brought out of the land of Egypt, have acted basely. 

(8) They have been quick to turn aside from the way that I enjoined upon them. 

They have made themselves a molten calf and bowed low to it and sacrificed to 

it, saying: ‘This is your god, O Israel, who brought you out of the land of 

Egypt!’” 

(9) The LORD further said to Moses, “I see that this is a stiffnecked people. 

(10) Now, let Me be, that My anger may blaze forth against them and that I may 

destroy them, and make of you a great nation.” 

 

 

 ט״ז- סנהדרין ק״ב א:י״ד

 
)דברים א, א( ודי זהב אמרו דבי ר' ינאי אמר משה לפני הקב"ה רבונו של  
עולם בשביל כסף וזהב שהשפעת להן לישראל עד שיאמרו דיי גרם להם  
לעשות להם אלהי זהב משל אין ארי דורס ונוהם מתוך קופה של תבן אלא  

 מתוך קופה של בשר
ישראל יונקים מעגל אחד מכאן ואילך אמר ר' אושעיא עד ירבעם היו 



משנים ושלשה עגלים אמר ר' יצחק אין לך כל פורענות ופורענות שבאה  
לעולם שאין בה אחד מעשרים וארבעה בהכרע ליטרא של עגל הראשון  

 שנאמר )שמות לב, לד( וביום פקדי ופקדתי עליהם חטאתם
אמר  אמר רבי חנינא לאחר עשרים וארבעה דורות נגבה פסוק זה שנ

)יחזקאל ט, א( ויקרא באזני קול גדול לאמר קרבו פקדות העיר ואיש כלי  
 משחתו בידו 

 
 
Sanhedrin 102a:14-16 

§ Apropos the calves of Jeroboam, the Gemara discusses the Golden Calf 

discussed in the Torah. The verse states: “And Di Zahav” (Deuteronomy 1:1). 
The school of Rabbi Yannai said: Moses said before the Holy One, Blessed 
be He: Master of the Universe, because of the gold and silver that You 

lavished upon the Jewish people during the exodus from Egypt until they 

said enough [dai], this wealth caused the Jewish people to fashion for 

themselves gods of gold. The combination of wealth and leisure left them 

open to a transgression of that sort. There is a parable for this: A lion does 

not maul and roar over a basket of straw from which he derives no 

pleasure; rather, he mauls and roars over a basket of meat, as he roars only 

when satiated. In other words, the guilt is not exclusively theirs. 

Rabbi Oshaya says: Until Jeroboam, Israel was suckling, i.e., suffering the 

consequences, from worshipping one calf that they fashioned in the 

wilderness. From that point forward, they were suckling from two and 

three calves, as Jeroboam added the calves in Bethel and Dan. Rabbi Yitzḥak 
says: You have no punishment that comes to the world in which there is 

not one twenty-fourth of the surplus of a litra of the first calf. When 

weighing a substance, there would often be a disparity of up to one twenty-

fourth of its weight. The point is that a minuscule portion of the sin of the 

Golden Calf is added to every punishment imposed upon the Jewish people, as 
it is stated: “On the day when I punish, I will punish their sin upon 

them” (Exodus 32:34), indicating that atonement for that sin is incomplete, and 
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the Jewish people will continue to suffer for it. 

Rabbi Ḥanina says: After twenty-four generations elapsed from the sin of 

the Golden Calf, the debt referred to in this verse was collected, as it is 
stated: “And he cried in my ears with a loud voice, saying: Those who 
have charge over the city draw near, every man with his deadly 

weapon in his hand” (Ezekiel 9:1). This prophecy occurred twenty-four 

generations after the sin of the Golden Calf. 

 

 

 רש"י על סנהדרין ק״ב א:ט״ו:ג׳ 

לאו דוקא אלא כלומר דבר מועט   - אחד מעשרים וארבעה בהכרע ליטרא
דף פט.( כמה הוי מאד כמה שכף המשקל נוטה לצד זה יותר מצד זה ב"ב ) 

 הכרע ליטרא: 
 
Rashi on Sanhedrin 102a:15:3 

... 

 

 

 רש"י על סנהדרין ק״ב א:ט״ז

 למעשה העגל:   - לאחר כ"ד דורות
כתוב דכתיב בעגל וביום פקדי והכא בימי צדקיה כשחרב הבית  - פסוק זה

קרבו פקודות העיר קרב אותו מעשה שנאמר וביום פקדי וממעשה העגל עד  
צדקיה כ"ד דורות דבימי נחשון נעשה העגל צא וחשוב כמה דורות מנחשון  
עד צדקיה נחשון שלמון בנו בועז בנו עובד בנו ישי בנו דוד בנו שלמה בנו 

יואש בנו  רחבעם בנו אביה בנו אסא בנו יהושפט בנו יורם בנו אחזיה בנו
אמציה בנו עוזיה בנו יותם בנו אחז בנו חזקיה בנו מנשה בנו אמון בנו 

יאשיה בנו יהואחז ויהויקים בניו ומלכו זה אחר זה ודור אחד הם יהויכין בנו 
של יהויקים הרי כ"ד יהויקים לא סיים מלכותו שהוגלה לבבל עם החרש  

יב צדקיה דור  והמסגר והמליכו צדקיהו דודו במקומו והלכך לא קא חש
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 באפיה נפשיה דהוא מלך בדור כ"ד: 
  

 
Rashi on Sanhedrin 102a:16 

... 

 

 

 כ״ו ב:א׳ -תענית כ״ו א:י״ד

ו ז וַחֲמִּ  תַמ  ר ב ְ בְעָה עָש ָ ִּ ש  ת אֲבו תֵינו  ב ְ ים אֵירְעו  א  בָרִּ ה ד ְ ָ ש   אָב  חֲמִּ עָה ב ְ ְ ש  תִּ ה ב ְ ָ ש  
רַף   יר וְש ָ יד וְהו בְקְעָה הָעִּ מִּ ָ ו חו ת ו בָטַל הַת  רו  הַל  ב ְ ַ ת  ְ ש  ו ז נִּ תַמ  ר ב ְ בְעָה עָש ָ ִּ ש  ב ְ

הֵיכׇל ַ ם ב  ל  יד צ  עֱמִּ ו רָה וְה  ת הַת  ו סְטְמו ס א   אַפ 
 
Taanit 26a:14-26b:1 

The mishna discusses the five major communal fast days. Five calamitous 
matters occurred to our forefathers on the seventeenth of Tammuz, and 

five other disasters happened on the Ninth of Av. On the seventeenth of 

Tammuz the tablets were broken by Moses when he saw that the Jews had 

made the golden calf; the daily offering was nullified by the Roman 

authorities and was never sacrificed again; the city walls of Jerusalem were 

breached; the general Apostemos publicly burned a Torah scroll; and 

Manasseh placed an idol in the Sanctuary. 
 

 

 ׳ ו-׳ג׳:כ שמות

 
ִּֽה־לְךָ֣)ג( ל   הְי  ר  ֥֨אֱלֹה   ִּֽ֛֩א י   יַ ֗ים עַל־פָנִָּֽ ֖֜ים אֲח 
עֲש  ֣)ד( ל   ַ ֣ ה־לְךִָּֽ֨א תִּֽ ל֣֙פ    ֥ ֔ ׀ וְכָל־תְמוּנָ  ֙ס  ֣ ה אֲש  ֡ מַ  ֙י ם֣֙ר בַשָמַ ֤ ֔ ׀ מ  אֲַש  ֡ ץ ֖֨בָאָ  ֩ר֥עַל וִּֽ ר 

ת ָ  ֣ חַת וַאֲש  ַ֑֜מִּ ֣ ר בַמַ ֥ תַ ֖ ם ׀ מ  ֣ י  ץ ֗חַת לָאִָּֽ ֥  ר 
חְו   ַ ת  ְ ש  ֣ )ה( ל ֶֽא־תִּ נֹכ  ֣כ   ֒ם֑א תָעָבְד  ֣וְלֹ  ֮ם֖ה לָה  ֥ ָ ד עֲוֹ ֠א פֹ ֔ל קַנָ ֣ א    ֙יךָ֙ה אֱלֹה  ֤י יְהוָ ֞י אִּֽ ן ֨ק 
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ש  ֛ת עַל־בָנ  ֧אָב   ל  ע  ֥ים עַל־ש  ב   ִּֽי׃֑ים לְשנְֹאָ ֖ים וְעַל־ר 
֤ )ו( וְע   ה ח  ֥ ד֖֙ ש  י׃ )ס( ֥י וּלְשֹמְר  ֖ים לְאֹהֲבַ ֑֔לַאֲלָפ   ֙ס  צְוֹתִָּֽ  י מ 

 
 
Exodus 20:3-6 

(3) You shall have no other gods besides Me. 

(4) You shall not make for yourself a sculptured image, or any likeness of what 

is in the heavens above, or on the earth below, or in the waters under the earth. 

(5) You shall not bow down to them or serve them. For I the LORD your God 

am an impassioned God, visiting the guilt of the parents upon the children, 

upon the third and upon the fourth generations of those who reject Me, 

(6) but showing kindness to the thousandth generation of those who love Me 

and keep My commandments. 

 

 

 כ׳-חגיגה י״א ב:ט״ז

 
תְרֵי   סִּ ין ב ְ ִּ ו רְש  ה אֵין ד  ָ ל ש  ְ ש  עֲרָיו ת ב ִּ ָ ין ב  ִּ ו רְש  י מַאי אֵין ד  ֵ א אָמַר רַב אָש  ָ ל  א 

ה  ָ ל ש  ְ ש   עֲרָיו ת ב ִּ
י יתְָ  י תְרֵי כ ִּ ֵ הֲדֵי  מַאי טַעְמָא סְבָרָא הו א ב  ַ קֵיל וְטָרֵי ב  ָ יְיהו  חַד ש  ַ י רַב  ֵ י קַמ  בִּ

יה  וְהָנָךְ   ֵ הֲדֵי רַב  ַ קֵיל וְטָרֵי ב  ָ לָתָא חַד ש  גְמָרָא ת ְ ךְ מַצְלֵי או דְנֵיה  לִּ יד ַ יה  וְאִּ ֵ רַב 
רֵי ְ יש  יְיהו  וְאָתו  לְמִּ ַ י מַאי קָאָמַר רַב  הֲדֵי הֲדָדֵי וְלָא ידְָעִּ ַ קְלו  וְטָרו  ב  ָ רֵי ש    ת ְ

עֲרָיו ת  ָ ו רָא ב  יס   אִּ
ו רָה נָמֵי ׇל הַת  י כ  י הָכִּ  אִּ

ם  תְאַו ָה לָה  דָתָן ו מִּ ְ ל אָדָם[ מְחַמ  ו  ]ש   אָמַר מָר ג ָזֵל וַעֲרָיו ת נַפְש  אנֵי ד ְ ָ  עֲרָיו ת ש 
צְרֵיה  ג ָזֵל ב ְ  יש  יִּ פָנָיו נְפִּ ל  א ב ְ ין ש   ֵ פָנָיו ב  ין ב ְ ֵ י ג ָזֵל נָמֵי עֲרָיו ת ב  י הָכִּ יש   אִּ פָנָיו נְפִּ

 : צְרֵיה  יש  יִּ פָנָיו לָא נְפִּ ל  א ב ְ צְרֵיה  ש    יִּ
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Chagigah 11b:16-20 

Rather, Rav Ashi said: These scriptural allusions are all unacceptable. What 

is the meaning of: One may not expound the topic of forbidden sexual 

relations before three? It means: One may not expound the concealed 

laws of forbidden sexual relations before three. The prohibition against 

teaching before three applies to halakhot of forbidden sexual relations that are 

not explicitly stated in the Torah but are derived by expounding the verses or 

through analogy. 

What is the reason? It is due not to a biblical allusion, but rather it is based on 

logical reasoning: When two students sit before their teacher, one of 

them is typically involved in a discussion of halakha with his teacher, 

while the other lends his ear to listen to the teaching. However, if there are 

three students, one of them is involved in a discussion with his teacher 

while the other two are engaged in a discussion with one another, and 

they do not know what their teacher is saying, and may come to render 

permitted a forbidden relation by following their own reasoning rather than 

the explanation provided by their teacher. 

The Gemara raises a difficulty: If so, the entire Torah should likewise be 

taught only to two individuals, to prevent similar errors. 

The Gemara answers: The halakha of forbidden sexual relations is 

different, for the Master said: Robbery and forbidden sexual relations 

are sins that one’s soul covets and lusts after. Therefore, we are concerned 

that one who has not properly studied these matters with his teacher will rule 

leniently for himself. 

The Gemara asks: If so, robbery should also not be taught to more than two, 

for this very reason. The Gemara responds: There is a difference between the 

lust for forbidden sexual relations and the lust for robbery. In the case of those 

with whom relations are forbidden, his evil inclination is strong 

whether or not the objects of desire are before him. With regard to 

robbery, however, if the object presents a direct temptation before him his 
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inclination is strong, but when it is not before him his inclination is not 

strong, and we are therefore less concerned. 

 

 

 מכות כ״ג ב:ב׳

ר"ש בר רבי אומר הרי הוא אומר )דברים יב, כג( רק חזק לבלתי אכול 
)את( הדם כי הדם הוא הנפש וגו' ומה אם הדם שנפשו של אדם קצה ממנו  

ממנו מקבל שכר גזל ועריות שנפשו של אדם מתאוה להן ומחמדתן  הפורש  
הפורש מהן על אחת כמה וכמה שיזכה לו ולדורותיו ולדורות דורותיו עד  

 סוף כל הדורות 
 
Makkot 23b:2 

Rabbi Shimon bar Rabbi Yehuda HaNasi says that as the verse states: “Only 

be steadfast to not eat the blood, as the blood is the soul” (Deuteronomy 

12:23), it can be derived a fortiori: And if with regard to the blood, which a 

person’s soul loathes, one who abstains from its consumption receives a 

reward for that action, as it is written in a subsequent verse: “You shall not eat 

it, so that it shall be good for you and for your children after you” 

(Deuteronomy 12:25); then concerning robbery and intercourse with 
forbidden relatives, which a person’s soul desires and covets, one who 

abstains from their performance and overcomes his inclination, all the more 
so that he and his descendants and the descendants of his descendants 

until the end of all generations will merit a reward. 

 

 

 בבא בתרא קס״ה א:ב׳

לָש   ו ן הָרָע ב ְ לָש  עֲרָיו ת וְהַכ  ל ב ְ ַ יעו ט ב  גָזֵל ו מִּ ו ן אָמַר רַב יְהו דָה אָמַר רַב רו ב ב ְ
ו ן הָרָע:  א אֲבַק לָש  ָ ל  ךְ א  ָ עְת   הָרָע סָלְקָא ד ַ

 

https://www.sefaria.org/Makkot.23b.2


Bava Batra 165a:2 

Rav Yehuda says that Rav says: The majority of people suc-cumb to sin 

with regard to robbery, and a minority of people succumb to sin with 

regard to sexual matters, and everyone succumbs to sin with regard to 

malicious speech. The Gemara asks: Can it enter your mind that all people 

sin with regard to malicious speech? The Gemara answers: Rather, Rav 

was referring to uttering a hint of malicious speech. 
 

 

 ׳כ-ט״י:ב״כ ביאה איסורי הלכות,  תורה משנה

דָתָן. וְאֵין   ְ ן ו מְחַמ  תְאַו ָה לָה  ל אָדָם מִּ ו  ש   ים ג ֵז ל וַעֲרָיו ת נַפְש  )יט( וְאָמְרו  חֲכָמִּ
יאו ת אֲסו רו ת.   עֲרָיו ת ו בִּ ַ ין ב  רו צִּ ְ ן פ  ה  ָ אֵין ב  כָל זְמַן ו זְמַן ש   ה מו צֵא קָהָל ב ְ ָ אַת 

ים ר   ו ן הָרַע:  ]וְעו ד[ אָמְרו  חֲכָמִּ אֲבַק לָש  ַ ל ב  עֲרָיו ת וְהַכ  ַ עו ט ב  גֵז ל מִּ  ב ב ְ
ה יְתֵרָה   ָ קְדֻש   יל עַצְמו  ב ִּ דָבָר ז ה ו לְהַרְג ִּ צְרו  ב ְ יכָךְ רָאו י לו  לְאָדָם לָכ ף יִּ )כ( לְפִּ

ן הַי ִּח ז ָהֵר מִּ ן. וְיִּ ָצֵל מֵה  נ  דֵי לְהִּ ְ בָה טְהו רָה ו בְדֵעָה נְכו נָה כ  ָ הו א  ו בְמַחֲש  ו ד ש  
י   ת ִּ נֵי ב ִּ ְ פ  י מִּ ז ָהֲרו  ב ִּ ם הִּ ידֵיה  ים לְתַלְמִּ ים הָיו  או מְרִּ דו לֵי הַחֲכָמִּ הַג ו רֵם הַג ָדו ל. ג ְ

בָר ז ה   ד ָ ו  מִּ י ְש  ַ תְב  ל  א יִּ ם ש   ידֵיה  ד לְתַלְמִּ ֵ דֵי לְלַמ  ְ י. כ  תִּ ָ ל  ַ נֵי כ  ְ פ  י מִּ ז ָהֲרו  ב ִּ הִּ
ן הַי ִּחו ד:   תְרַחֲקו  מִּ  וְיִּ

 
Mishneh Torah, Forbidden Intercourse 22:19-20 

(20) It is therefore fitting for a person to restrain his inclinations in this matter 

and to conduct himself with utmost holiness, pure thoughts and correct 

opinions to save himself from them. He should be cautious about seclusion 

because it is the main cause [of these sins]. The greatest among the Sages told 

their students, "watch me becuase it is my daugher" or "watch me because of my 

sister-in law" [whom one would assume one doesn't lust after] so that their 

students shouldn't be embarassed from this and would stay far away from 

seclusion. 
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 ׳ א :ה״כ העזר אבן

לגדור גדר שלא להרבות בתשמיש וכיצד יתנהג בשעת תשמיש ובו י )א( 
 סעיפים: 

ראוי לאדם להרגיל עצמו בקדושה יתירה ובמחשבה טהורה ובדעת נכונה 
כדי להנצל מלהכשל בדבר ערוה ויזהר מהייחוד שהוא הגורם הגדול וכן 

שחוק  ינהוג להתרחק מהשחוק ומהשכרות ומדברי עגבים  )פירוש דברי 
וחשק(  ולא ישב בלא אשה שמנהג זה גורם לטהרה גדולה יתירה מכל זאת  
אמרו יפנה עצמו ומחשבתו לד"ת וירחיב דעתו בחכמה שאין מחשבת עריות  

 מתגברת אלא בלב פנוי מהחכמה: 
 
Shulchan Arukh, Even HaEzer 25:1 

(1) It is appropriate for a person to accustom himself in extra holiness, and in 

pure thought, and in correct thinking, in order to be saved from stumbling into 

[doing] a forbidden sexual act. And he should be careful from being alone 

because this is a great causer [of sinning.] And this is the way he should behave 

to distance from entertainment and from intoxication, and from the words of 

suitors (explanation, the words of entertainment and desire). And he should not 

settle without a wife, because this custom causes great purity. Greater than all of 

this, they said, "One should turn himself and his thoughts to words of Torah 

and widen his knowledge in wisdom, for forbidden sexual thoughts only grow 

stronger in a heart devoid of wisdom. 

 

 

 ׳ א:ה״כ העזר  אבן, דרישה 

)א( והכל באבק לשון הרע. וסימניך עג"ל ונוכל לומר שע"ז רמזו רז"ל  
)סנהדרין קב,א( באמר' ביום פקדי ופקדתי שאין פורענות באה על ישראל  

הרע  שאין בה פרעון עון העגל רוצה לומר שאין בה עון עריות וגזל ולשון
 שסימנן עג"ל:  
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)ומנשק בכל אבר שירצה ועיין בא"ח סי' רכ"ו ולקמן ס"ס זה סעיף ל"ד  
 באותו מקום(. כ"פ(:   -דפוסק דאסור לנשק בכל אבר )נ"א 

 
Drisha, Even HaEzer 25:1 

... 

 

 

 ׳ ה:ב״כ:ט״ י במדבר על י"רש

ֵחַ   פרה אדמה.  ו  ו תְקַנ  מ  ב א אִּ ָ ךְ, אָמְרו  ת  ל  ל מ  ין ש   לָטִּ ָ ֵף פ  נ  ִּ ט  פְחָה ש   ִּ ן ש  ל לְב  ָ מָש 
ר עַל הָעֵג ל )תנחומא(:  ֵ ב א פָרָה ו תְכַפ  ָ ךְ ת  ָ ו אָה, כ   הַצ 

 
Rashi on Numbers 19:22:5 

 A RED COW — Why this rite was performed with a cow may be פרה אדמה

exemplified by a parable it may be compared to the case of a handmaid’s child 

that defiled the king’s palace. They said: Let the mother come and wipe up the 

excrement. Similarly here: since they became defiled by a calf, let its mother (a 

cow) come and atone for the calf (cf. Midrash Tanchuma, Chukat 8). 

 

 

 ה׳ -פסחים ס״ח א:ג׳

 
י: מְצו רָע חָמו   יבִּ מֵא מֵת  מֵיתִּ ְ ט  י ש   רִּ עַל ק  ַ מֵא מֵת, יצָָא ב  ְ ט  ז ָב, וְזָב חָמו ר מִּ ר מִּ

ו .  נ  מ    חָמו ר מִּ
ו   נ  מ   הָא טְמֵא מֵת חָמו ר מִּ כְלַל טְמֵא מֵת, ד ְ לַל זָב ו בָא לִּ כ ְ מַאי יצָָא? לָאו: יצָָא מִּ

י הָ!  — מַחֲנֵה לְוִּ ר ב ְ ָ  ו מו ת 
כְ  חֲנהֵ טְמֵא מֵת וְנִּ ַ מ  טְמֵא מֵת חָמו ר  ל א, יצָָא מִּ נַס לְמַחֲנהֵ זָב, וְאַף עַל ג ַב ד ִּ
י הָ  מַחֲנֵה לְוִּ ר( ב ְ ָ מו ת  ו  )ד ְ נ  מ   .  —מִּ ינַן לֵיה  ֵ דָמֵי לֵיה  מְדַמ   לְמַאי ד ְ
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Pesachim 68a:3-5 

The Gemara raises an objection from that which was taught: The legal status 

of a leper is more severe than a zav and the legal status of a zav is more 

severe than one who is ritually impure with impurity imparted by a 

corpse, with regard to which camps they are prohibited to enter; to the 

exclusion of a person who experienced a seminal emission, for the legal 

status of one who is ritually impure with impurity imparted by a corpse is 

more severe than his status. 

The Gemara wishes to clarify this enigmatic statement: What is the meaning of 

the words, to the exclusion of a person who experienced a seminal emission? 

Is the intent not that he is excluded from the category of a zav and enters 

the category of one who is ritually impure with impurity imparted by a 

corpse, for the legal status of one who is ritually impure with impurity 

imparted by a corpse is more severe than his status, as his impurity lasts for 

seven days, and nonetheless he is permitted in the Levite camp. We should 

therefore learn from here that someone who experienced a seminal emission is 

also permitted in the Levite camp. 

The Gemara rejects this proof: No, the intent is that one who experienced a 

seminal emission is excluded from the camp of one who is ritually 

impure with impurity imparted by a corpse, and he enters the camp of a 

zav, meaning that he is excluded from the Levite camp, just like a zav. And 

although the legal status of one who is ritually impure with impurity 

imparted by a corpse is more severe than his status and he is permitted in 

the Levite camp, and so it would seem that one who experienced a seminal 

emission should similarly be permitted, nonetheless, we compare him to that 

to which he is similar. The ritual impurity of one who experienced a seminal 

emission is fundamentally similar to that of a zav, and different from that of one 

who is ritually impure due to a corpse. 
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 ערכין ט״ז ב:ב׳

מרבי חנינא ואמרי לה רבי שמואל בר נדב בעא מיניה רבי שמואל בר נדב  
חתניה דרבי חנינא מרבי חנינא ואמרי לה מרבי יהושע בן לוי מה נשתנה  
מצורע שאמרה תורה )ויקרא יג, מו( בדד ישב מחוץ למחנה מושבו הוא  
 הבדיל בין איש לאשתו בין איש לרעהו לפיכך אמרה תורה בדד ישב וגו' 

 
Arakhin 16b:2 

Rabbi Shmuel bar Nadav asked Rabbi Ḥanina, and some say that it was 

Rabbi Shmuel bar Nadav, the son-in-law of Rabbi Ḥanina, who asked of 

Rabbi Ḥanina, and some say that he asked it of Rabbi Yehoshua ben Levi: 

What is different and notable about a leper, that the Torah states: “He 

shall dwell alone; outside of the camp shall be his dwelling” (Leviticus 

13:46)? He replied: By speaking malicious speech he separated between 

husband and wife and between one person and another; therefore he is 

punished with leprosy, and the Torah says: “He shall dwell alone; outside of 

the camp shall be his dwelling.” 

 

 

 סוטה ג׳ א:ד׳ 

ריש לקיש אמר אין אדם עובר עבירה אא"כ נכנס בו רוח שטות שנא'  
 אשתו תשטה כתיב)במדבר ה, יב( איש איש כי תשטה 

 
Sotah 3a:4 

Reish Lakish says: A man commits a transgression only if a spirit of 
folly [shetut] enters him, as it is stated: “If any man’s wife goes aside 

[tisteh]” (Numbers 5:12). The word tisteh is written with the Hebrew letter 

shin, affording an alternative reading of tishteh, which is related to the term for 

folly, the word shetut. 
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 ׳ ב-׳א׳: א  הגויים וחוקות זרה העבוד הלכות,  תורה משנה

בְעֲרָה עֲצַת חַכְמֵי  נֵי הָאָדָם טָעו ת ג ָדו ל וְנִּ ימֵי אֱנו ש  טָעו  ב ְ ו ר  )א( בִּ או תו  הַד 
רָא   ָ ים ב  יל וְהָאֱל הִּ ים הָיהָ. וְזו  הָיְתָה טָעו תָם. אָמְרו  הו אִּ ו עִּ ן הַט  ו אֱנו ש  עַצְמו  מִּ
בו ד וְהֵם   ָ ם כ  רו ם וְחָלַק לָה  ָ מ  ַ ת הָעו לָם ו נְתָנָם ב  יג א  ים לְהַנְהִּ ל ִּ ו  וְגַלְג ַ ים אֵל  ו כָבִּ כ 

ים לְפָנָי ִּ ש  ְ מ  ַ ים הַמְש  ִּ ש  ָ מ  ַ בו ד.  ש  ָ ם כ  חָם ו לְפָאֲרָם וְלַחֲל ק לָה  ב ְ ַ ין הֵם לְש  ו רְאו יִּ
ה   ךְ רו צ  ל  הַמ   מו  ש   דו . כ ְ ב ְ לו  וְכִּ ד ְ ג ִּ י ש   ד מִּ ֵ ל ו לְכַב  רו ךְ הו א לְגַד ֵ ָ וְז הו  רְצו ן הָאֵל ב 

עָלָה ד ָ  יוָן ש   ֵ ךְ. כ  ל  ל מ  בו דו  ש   ים לְפָנָיו וְז הו  כ ְ ד הָעו מְדִּ ֵ ם  לְכַב  ָ ב  בָר ז ה עַל לִּ
חָם ו לְפָאֲרָם   ב ְ ַ נו ת ו לְש  ָ ן קָרְב  יב לָה  ים הֵיכָלו ת ו לְהַקְרִּ ו כָבִּ בְנו ת לַכ  ילו  לִּ תְחִּ הִּ

ם הָרָעָה. וְז ה הָיהָ   ָ דַעְת  ו רֵא ב ְ יג רְצו ן הַב  ִּ דֵי לְהַש   ְ חֲוו ת לְמו לָם כ  ַ ת  ְ ש  ים ו לְהִּ דְבָרִּ ב ִּ
ים.  ו כָבִּ ר עֲבו דַת כ  ק ַ הֵן  עִּ . ל א ש   רָה  ָ ק  ים עִּ יהָ הַי ו דְעִּ ים עו בְד  וְכָךְ הָיו  או מְרִּ

ךְ  ל  רָאֲךָ מ  י ל א יִּ רְמְיהָו  או מֵר מִּ י ִּ ו כָב ז ה. הו א ש   א כ  ָ ל  ַ א  ם אֱלו ה  ָ אֵין ש  ים ש   או מְרִּ
י בְכָל חַכְמֵי הַג ו יִּם ו בְכָל מַלְכו תָם מֵאֵין  ִּ י לְךָ יאָָתָה כ  ִּ מו ךָ ו בְאַחַת הַג ו יִּם כ  ָ כ 

ךָ  ה הו א לְבַד ְ ָ אַת  ים ש   ל יו דְעִּ לו מַר הַכ  ים עֵץ הו א. כ ְ כְסָלו  מו סַר הֲבָלִּ בְעֲרו  וְיִּ יִּ
ל רְצו נְךָ הו א:   ב  ז  ה הַה  ים ש   ִּ דַמ  ְ מ  ילו תָם ש    אֲבָל טָעו תָם ו כְסִּ

בְנֵי הָאָדָם נְבִּ  ים עָמְדו  ב ִּ אָרְכו  הַי מִָּ ו ָה  )ב( וְאַחַר ש   הָאֵל צִּ ר וְאָמְרו  ש   ק  יאֵי ש  
ךְ וְכָךְ   ָ כו  לו  כ  יבו  לו  וְנַס ְ ים וְהַקְרִּ ו כָבִּ ל הַכ  ָ י או  כ  לו נִּ ְ ו כָב פ  בְדו  כ  ם עִּ וְאָמַר לָה 

אָר   ְ ים ו ש  טַנ ִּ ים וְהַק ְ ִּ ָש  ל הָעָם הַנ  ָ חֲוו ת לו  כ  ַ ת  ְ ש  דֵי לְהִּ ְ ו  צו רָתו  כ  ו בְנו  לו  הֵיכָל וַעֲש 
י  לו נִּ ְ ו כָב פ  יא צו רַת הַכ  ו  וְאו מֵר זו  הִּ ב  ל ִּ דָה מִּ ָ ב  ם צו רָה ש   יעַ לָה  ץ. ו מו דִּ י הָאָר  ֵ עַמ 
הֵיכָלו ת וְתַחַת   ַ ךְ זו  לַעֲש ו ת צו רו ת ב  ר  ילו  עַל ד   תְחִּ נְבו אָתו . וְהִּ יעו הו  ב ִּ הו דִּ ש  

בָעו ת ו   ים וְעַל הַג ְ הָרִּ י ה  ֵ ילָנו ת ו בְרָאש  ים  הָאִּ ם וְאו מְרִּ ים לָה  חֲוִּ ַ ת  ְ ש  ין ו מִּ צִּ תְקַב ְ מִּ
ם   ָה. וְכ הֲנֵיה  נ  מ   יבָה ו מְרֵעָה וְרָאו י לְעָבְדָה  ו לְיִּרְאָה מִּ ו רָה מֵיטִּ ז ו  הַצ  לְכָל הָעָם ש  

ךְ  ָ ו  כ  עֲש  ַ ךְ וְכָךְ וְאַל ת  ָ ו  כ  יחו  וַעֲש  ו  וְתַצְלִּ רְב  עֲבו דָה זו  ת ִּ ַ ב  ם ש   ים לָה   וְכָךְ. או מְרִּ
לְאָךְ   ַ לְג ַל או  הַמ  ו כָב עַצְמו  או  הַג ַ הַכ  ים לַעֲמ ד וְלו מַר ש   ים אֲחֵרִּ ו זְבִּ ילו  כ  תְחִּ וְהִּ
ךְ  ָ ו  כ  ךְ עֲבו דָתו  וַעֲש  ר  ם ד   יעַ לָה  כָךְ וְכָךְ וְהו דִּ י ב ְ בְדו נִּ ם עִּ ם וְאָמַר לָה  ה  ָ מ  ר עִּ ֵ ב  ד ִּ

ט ד ָ  ַ ךְ. ו פָש  ָ ו  כ  עֲש  ַ עֲבו דו ת  וְאַל ת  ַ ו רו ת ב  ת הַצ  כָל הָעו לָם לַעֲב ד א  בָר ז ה ב ְ
ם   ֵ ח הַש   ַ כ  ַ ת  ְ ש  ים נִּ אָרְכו  הַי מִָּ חֲוו ת. וְכֵיוָן ש   ַ ת  ְ ש  ם ו לְהִּ יב לָה  ז ו  ו לְהַקְרִּ ו ת זו  מִּ נ  ֻ מְש 
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מְ  ירו הו  וְנִּ כ ִּ ם וְל א הִּ ָ עְת  ד ַ ל הַיְקו ם ו מִּ ָ י כ  ִּ פ  ו רָא מִּ ד וְהַנ  ָ כְב  ץ  הַנ ִּ ל עַם הָאָר  ָ צְאו  כ 
ל   ן וְהַהֵיכָל ש   ב  ל א  ל עֵץ וְש   ו רָה ש   א הַצ  ָ ל  ים א  ים אֵינָם יו דְעִּ טַנ ִּ ים וְהַק ְ ִּ ָש  הַנ 
  . מָה  ְ ש  בַע ב ִּ ָ ש   חֲוו ת לָה  ו לְעָבְדָה  ו לְהִּ ַ ת  ְ ש  טְנו תָם לְהִּ ק ַ כו  מִּ תְחַנ ְ נ ִּ ים ש   אֲבָנִּ

גו   ם כ ְ ה  ָ הָיו  ב  ים ש   א  וְהַחֲכָמִּ ָ ל  ַ א  ם אֱלו ה  ָ אֵין ש  ין ש   ִּ ן מְדַמ  ה  ָ ם וְכַי ו צֵא ב  ן כ  הֲנֵיה 
ו תָן. אֲבָל צו ר   גְלָלָם ו לְדַמ  ו  ב ִּ ו רו ת הָאֵל  ו  הַצ  נ ַעֲש  ים ש   ל ִּ לְג ַ ים וְהַג ַ ו כָבִּ הַכ 

ידִּ  א יְחִּ ָ ל  ירו  וְל א יו דְעו  א  הָיהָ מַכ ִּ ו ם אָדָם ש   ים ל א הָיהָ ש  גו ן הָעו לָמִּ עו לָם כ ְ ָ ים ב 
לְג ֵל עַד   תְג ַ ךְ ז ה הָיהָ הָעו לָם הו לֵךְ ו מִּ ר  ר. וְעַל ד   ם וְעֵב  ֵ לַח נ חַ ש  חֲנו ךְ ו מְתו ש  

ינו :  ל עו לָם וְהו א אַבְרָהָם אָבִּ ו דו  ש   ו לַד עַמ  נ   ש  
 
Mishneh Torah, Foreign Worship and Customs of the Nations 1:1-2 

(1) In the days of Enosh, the sons of man erred exceedingly, the advice of the 

wise man of that generation was nullified, and even Enosh himself was among 

the victims of that folly. Their mistake was this: Seeing, said they, that God 

created these stars and planets to rule the world, that He placed them high 

above to share honors with them, for they are ministers who render service in 

his presence, it is proper that they be praised and glorified and honored, this is 

the will of God, to exalt and honor him whom He exalted and honored, even as 

a king desires to honor those who stand in his presence, for such is the honor of 

the king. As soon as this matter was rooted in their heart, they commenced to 

erect temples in honor of the stars, to offer sacrifices to them, to praise and 

glorify them in words, and bow down to them in order to reach the will of God 

by this evil idea. This was the groundwork for the worship of stars. Thus was 

the statement of its adherents who knew the principles thereof; not that they 

asserted that there was no God save a particular star. This is as Jeremiah says: 

"Who would not fear Thee, O King of the nations? For it befitted Thee; 

Forasmuch as among all the wise men of the nations, and in all their royalty, 

there is none like unto Thee. But they are altogether brutish and foolish; the 

vanities by which they are instructed are but a stock" (Jer. 10.7–8). As if saying: 

All know that Thou art Alone; but their mistake and foolishness is in supposing 

that this vanity is Thy will.1Maimonides bases his contention on Gen. 4.26. G. 
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(2) In the long process of time, there arose among the sons of man false 

prophets, who asserted that God commanded them saying: "Worship yon star, 

or all of the stars, and offer sacrifices to it, and compound for it thus and such, 

and erect a temple for it, and hew its image so that all of the people, women and 

children and the rest of the populace included, bow down to it". He, moreover, 

describes for them a form which he invented and tells them that this was the 

image of yon star which was pointed out to him in his prophecy. In this manner 

they commenced to draw images in temples, beneath trees, upon mountain-

tops and elevated places, where they congregated to bow down to them and 

sermonize to the people, saying: "This image has it in its power to do good and 

evil, and it is proper to worship it, and be in awe of it." Their priests, moreover, 

say unto them: "By this worship you will increase and succeed; do thus and 

such, but not that and this". Then still other frauds rose up to assert that the star 

itself, or the planet, or the angel spoke to them and instructed saying: "Worship 

me thus and such", and thereat made known to them the way to worship them, 

instructing them, "Do so but do not do so". In this manner this thing spread 

throughout the world, and the worship of images with varied ceremonies, to 

sacrifice to them and to bow down to them was inaugurated. After the lapse of a 

long time the Glorified and Awful Name was forgotten to be mentioned by the 

mouth of all substance and blotted out from their consciousness, so that they 

gave Him no recognition, as a consequence whereof all the people of the earth 

as well as women and little children knew not save the image of wood and 

stone, the stony temple wherein they were brought up from their infancy to 

bow down to it, to worship it and to swear by its name. As for their wise man, 

for example, their priests and their like, they supposed that there was no God 

save the stars and planets for whose sake, and in whose likeness, those images 

were made; but the Rock of Ages not a man was there to recognize Him or 

know Him, save some individuals in the whole world, for example, Enoch, 

Methuselah, Noah, Shem, and Eber. And, on this path the world continued its 

course of circuity until the birth of the firmest pillar of the world, Abraham our 

father. 
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